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The female image in modern Chinese prose: tradition and innovation
(on the example of the works of Pan Xiaoping “The Young Man”
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This article examines female characters in late 20" century Chinese
prose. The works of Pan Xiaoping and Xu Kun analyzed in terms of gender
relations. The article examines the imaginative system of the works and notes
the reasons for the popularity of women's literature in Qi-tai, among which it
should be noted the general feminization of society. This aspect is important for
the works of these women writers, who have raised a problem of women's role in
modern Chinese society. The key female characters characterized, the
problematics of the works revealed.
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*KBIBEJIBHBI CBET Y BEJIAPYCKIX ITPBIKA3KAX I ITIPBIMAVYKAX

Kniouasviaa cnoewi: npwikaszki, npuimayxi, Kyabmypa, apHimaiacidHulsl
600pa3vl, CIOYHIK NPLIKA3AK.

V apmuikyne oacnedyroyya acabnieacyi naxasy 600pazay HcwlGén Y
OenapycKix npulMayKax i npbulKazKax.

Yanapek icHye mo0ay ca CBeTaM KbIBEN 3/1ayHa. Y 3M0XY NMepladbITHACHI
J0/131 3BSI3BAII MAaXOJKAHHE CBANTO POAY 3 >KbIBENAMI-MPOAKaMI. Y CTapaxKbIT-
HBIX KyJbTypax KaThl, cabaki, KapoBbI adarayssiiics, 3aiiMalll 3HayHae Mecna y
XKBILI yanaBeka. Tamy BoOpa3bl PO3HBIX JKBIBEN 3HAMIILII MIBIPOKAE aJTIOCTpa-
BaHHE ¥ ByCHall HapoIHail TBOpYACIIi.

Icaye VcroitniBas TpakToyka BoOpa3ay kbIBEN. fHa cdapmipaBana ¥ Oe-
JapyCcKiX HapOJHbIX Ka3Kax, Oalikax. Aje HaillOObII MoYyHae YsyJIeHHE TIpa CBET
KBIBET MOYKHA 3HAMCII ¥ MpbIKa3Kkax 1 mpeiMaykax. ['3Ta TBOPBHI, y SIKIX HAIIbI
MPOJIKI YBAcoOLIl JUIsi HAC MYJPBIS 3aMaBeThl, MAPATbHBIS 3aKOHBI 1 MPABLIBI
naycsa3€HHara JKblIs, HaJA3BbIUail OaraThl BOMBIT KaJEKTHIYHBIX MaBOA3IH Yy
rpamanctee. llpbika3ki KapoTkis, ajie TpamHbisi. BoOpa3sbl XbIBEN y 1X
npajcTayiaeHbl OOJBII TOYHA, YbIM Y IHIIBIX (aTbKIOPHBIX TBOpax. MsHe 3a-
I[IKaB1JIa MbITAaHHE: Ha3BbI JKbIBEN Y MPBIKa3KaX BBIKAPBHICTOYBAIOLIIA BBIMIAIKOBA
a0o0 €cib HelKas 3aKkaHaMepHACIh?
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Mbra nacnenaBaHHs - BBISABIIL acaliiBacili Mmakasy BoOpaszay >KbIBEN ¥
Oemapyckix mpbIMaykax 1 mpbikazkax. J|Jist macsirTHeHHsI TATald MATHI CTaBLIICS 1
BbIpalaiics HACTYMHBIA 3a7aubl: CKIACI[l YaCTOTHBI CIOYHIK MpbIKA3akK, sKis
VKITI0Yarollb Yy CBal0 CTPYKTYPY Ha3Bbl JKbIBEN; pasriienselb acabiiBacii CiM-
BaJliyHara 3Mecty BoOpasay; BBI3HAUBIIh XapaKTIPHBIS IS MPhIKa3aKk BOOPa3bl
KBIBEN, aca0JiBactii ix makasy.

VY skacui MaTIphIUTy JaciielaBaHHsl BbIKapbicTaHbl “ClOYHIK Oermapyckix
npbikazak’, ki cknam [.S.Jlenemay 1 M.A. Skampsiu. [Ipanmeram gacnenaBanHs
CTaJll IMpbIKa3Ki 1 MpbIMayKi, SKisl YKIFOYAIOIb Y CBAlO CTPYKTYPY Ha3BbI JKBIBEL.

VY nparnpce naciaenaBaHHs OblUTl BBIKAPBICTAHbBI TaKisl METAJIbI, SIK MOIIyKa-
BbI, BRIOApaYHbI, KOJIbKaCHA-CTATHICTHIYHBI, META]] a0aryIbHCHHS.

[TpaananizaBaymbl “CroyHIK OemapycKix MHpbIKa3ak”, Mbl MPBIALUIL Ja
HACTYMHBIX BBICHOY. YHIKaJIbHACIIH MPbIKAa3aK 3aKioyaeia ¥ ThiM, IITO ¥ Ka-
poTkait popme ajirrocTpaBaHa Ycsi MIbIOIHS HAPOJAHAM TyMKI, KbIIIEBAra BOIbI-
Ty, IEpaXBIBAaHHSY 1 TymMapy Oemapyckara Hapoja

VY paborie mpaananizaBana 227 npelkaszak ca cjIoyHiKa. Y 1X cycTpakaela
58 cnoy-Ha3Bay KbIBEN, MTYHIAK 1 IHIIBIX TpajcTtayHikoy (ayuel. ['eposimi
104 (46%) nppika3ak ctami 16 HaiMeHHSY XaTHiX KbIBEN, 43 (19%) m3iKiX XKbI-
BEN, 70 (31%) ctam nrymki, 10 (4%) iHIIbIS TpaicTayHIKI (ayHbI.

Konb (kaObuta, koHik) — 30 cloBay>KbIBaHHAY, KOIIKa (KOT, KaTok) — 18,
cabaka (cabauka) — 15, cBiHHsA — 12. Cambls nanyJsipHbIs y OenapycKixX MpbIKas-
KaX MEHaBITa TATHIS KBIBEIBI, TaMy IITO SHBI Irpaji BaXKHYIO POJIO ¥ XaTHSMA
racnajapiibl HallblX MpPOJAKay. Yce sHBI 3BSI3aHbl Ca CTAHOYUYbIMI SIKACLAMI
JI0J13eM: CyMIJICHHACIIIO, MpallaBiTaCIIo, ClaraajiBacio. ['ara qyXoyHbIsS Kalll-
TOYHACIIl Hallara Hapo7a.

Jlizap y npsikazkax — 3a0HIM KOHb. [Ipa siro raBopsiiia 3 nasaraii: “Illa-
HYU KaHs doma, a éH ysbe y oaposze’’, “Xmo Kowel maHse, Yy mazo xamym 2y-
nse”. KoHb ObIY acHOBail CsUISTHCKAM mpaiibl, yBacabJieHHE Mpanairo0cTBa, 3/1a-
poys, TpeiBasiaciii. Cabaka ¥ HaIIbIX MPOJIKAY acaiblipaBaycs 3 BoOpaszam csiopa,
axoyHika: “Ax cabaky kopmayv, max cabaka i opswa”, “Manenvki cabauka oa
cmapacyi wyanok”. AAIIEHHI afMOYyHara ctayjaeHHs aa cabaki nmpasysionia y
npeikazkax: “Cabaka opswa — eeyep nociyv”’, “Cabaky cabauas cmepys”. Ilpa
MPBIXUIbHACIH cabaki Ja yajaBeKa TaBopbIlla ¥ MpbIKa3lsl “hee cabaka 3a Ka-
nécami, myciyb beeywl i 3a canami’. Y BBICIOYSX Mpa CBIHHIO aJyyBaellia xapr,
BBICMEHBaHHE HeaxalHacIll 3 ajlieHHeM rymMapy: “locyi y xamy — c6inni padst ”,
“Jliwnsea i ceinni He A0yys”’, “ K c8iHHIO HI KIIY, sle 3a)Cé0bl 8bl0ACYb NblY .
Kor 1 komka Obull mamyJsipHbIMI Y HAlIBIX MPOJIKAY, TaMy IITO JamycKamics ¥
xaTy. Y xXapakTapbl TITHIX KBIBEN Mpasyisuiacs JISHOTA, KaJaHHE aarmadblllb,
cmayHa maecti: “Kom enadak, wimo naey i Habax”, “He ycé xamy macneniya”,
“Beoae kowika, uvlé cana 3’ena’.

Eciub rpyna skbIBEN, 3a SKiMi 3aMallaBanacs HeraThblyHas XapaKTapbICThI-
ka. [Ipa ka3y, kasna, OapaHa raBopsblillla He BeIbM1 cTaHoy4a: “Ilpwitiuiia kasa
oa easza, a cxkybcyi wama uyaeo”, “l 6apan 6wl Kaciy, ka6 xmo Kacy Haciy”.
VY rpamanctBe 1 3apa3 Takis PBICHL, SK aObIsIKaBacilb, T'yJbTalCTBa JYaIla
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Jp3HHBIMI. SIHBI BBIKJIIKAIOIb HE TOJBKI CMEX, alie 1 abypaHHe. Y ipaHiuHaii
dbopme BBICMEHBaeIIa XiTpacilb, TaHAPIBaCIlb, HeaxaWHACIb, Oas3JIiBaCIIb:
Aseuxy cmpuleyysb, a bapan opwvlaceiysy, Jlica cniywb i Kypau bauviys, Boyk i niva-
Hae 0sp3, Ak eayka Hi kapmi, a 5120 ) niec ysecHe.

[IpeikMeTHAe Meca ¥ CIOVHIKY 3aiiMarollb MPBIKa3Ki 3 apHITaJIariyHbIMI
BoOpazami. ['3Ta TpaawlbliiHbIsS Oenapyckis NTyIIKi: Oycen, Bepadel, Kyphllla,
BapoHa. He dacra cycTpakarora Takisi apHITOHIMBI, SK KaHs, KYJIK, 1HIBIK,
ChI4. Y KOKHBIM KaHKPATHBIM BBIMAJKy ¥ BoOpa3e Toil abo 1HIIAN MTYIIKI ak-
TyaJli3aBaHa ycToiiBae 3HaUdHHE: “Crosa e sepabell, 8binycyiut — He 3106iu”,
“Ilysicanasn eapona i kycma daiyya”.

VYcé raTa cBequbllh a0 HasipalbHACIl Oenapyckara Hapoja, SIKi CTBapbLy
TpamHbIs TpbIKa3Ki. SIHBI Ha Mpalsry CTaroAn3sy nepagaBajiics 3 MaKaleHHS ¥
NaKaJeHHe, yIaKIaIHsITICs, HaObIBAIOYbI JIAKIIaIHACII, TPAITHACII 1 JIAKAHIYHACIIb.
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Fauna in Belarusian proverbs and sayings
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The article examines the peculiarities of displaying animal images in
Belarusian sayings and proverbs.
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Kntouesvie cnosa: cemeeas aumepamypa, mMau8aAHbCKAsL —NOI3US,
8U3YANbHAS 023U, napamekcm, Ydub Jlu.

B cmamuve na npumepe seb-nopmana matisanvcxkoco nosma Ysus Jlu pac-
Kpbl8aOmcs 0COOeHHOCMU (YHKYUOHUPOBAHUS TUMEPAmypbl, DA3MEUEHHOU
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